
Exegetisk genomgång av evangeliet för Pingstdagen, årg. 1 

Johannes 14:25-29 

Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένων· 26 ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ 

ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν [ἐγώ]. 27 Εἰρήνην ἀφίημι 

ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν· οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ 

καρδία μηδὲ δειλιάτω. 28 ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν· ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ ἠγαπᾶτέ με 

ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὁ πατὴρ μείζων μού ἐστιν. 29 καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν 

γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε. 

Struktur: 

1) 14:25-26 Den helige Ande ska vägleda lärjungarna 

2) Lärjungarna som har Jesu frid ska glädja sig över Jesu bortgång 

Fem avsnitt om Parakleten/Anden i Jesus avskedstal: 

1) 14:15-17: Parakleten/hjälparen/ försvaren.  
2) 14:25-26: Uttolkaren.  
3) 15:26-27: Vittnet.  
4) 16:4b-11: Åklagaren.  
5) 16:12-15: Uppenbararen. 

”Detta har jag talat till er.” Jfr 15:11; 16:1, 4, 6, 25, 33. 

Den helige Ande i GT och Andra templets litteratur: Ps 51:13; Jes 63:9-10; Salomos Vishet 9:17; 

Salomos psalmer 17:37, Salomos oden 14:8. 

Boktips: A. W. Wainwright, The Trinity in the New Testament (London: SPCK, 1962). 

 

 

 


